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[aHHas cTaTbs nocesileHa npobnemam A3bIkoBoro eHOMeHa CUHTAKCUYE€CKON CUHOHUMMK. 3TO TUM rpam-
MaTU4YECKNX CUHOHNMOB, KOTOPbI BCTPEYaeTCsl B CMHTAKCUYECKOW YacTy rpaMmaTuku. B aHrmuinckom sa3bike mc-
TOYHUKOM CUHTAKCMYECKUX CUHOHWMOB CIy>KaT creaytoLume ABNeHUsi: MHOrO3Ha4HOCTb CUHTAKCUYECKUX eAMHML, TO eCTb
CNOXXHOCTb KOHCTPYKLIMIA, COCTOSILLMX M3 CIIOTOB; CO34aHME HOBLIX CreLManbHbIX KOHCTPYKLMIA, KOTOPble COOTBETCTBYHOT
(PYHKUMSIM CYLLECTBYIOLLMX KOHCTPYKLMIA 1 BBICTYNAKOT B KAYECTBE UX 3KBMBANEHTA; pa3BeEPTbIBAHUE CUHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKUMIA pasHbIMK crnocobamMu 1 Nepexos Ha OdHy U3 NpeablayLmx; Nekcnyeckasi CMHOHMMUST B CITOBOCOYETaHUAX
M anemMeHTax NpeanoXxeHus, T. €. UCMOoNb30oBaHNe NPEenrioroB 1 cow30B. B coBpeMeHHOM aHImMMIACKOM S3blke
CUHTaKCcM4yeckasi CMUHOHMMUA HabrnogaeTcs B CrieayoLwmx cry4vasix:

1. OT aKTUBHbIX K NACCUBHbLIM KOHCTPYKLIMSIM.

2. B npeanoxenusix, HaumHawowmxcsa ¢ It and There, n 6e3 Hux.

3. B cocTaBHbIX 1 CNOXHbIX MPEeANOXeHUsX ¢ 6e3nnyHbIMU hopmamu rmarona (MHGOUHWUTUB, repyHAMIA 1 NpuYacTue).

Kpome TOro, HekoTopble NPOCTble MPEANOXeHUst CO CBOBOAHBIM U YCTOWYMBBLIM NMOPSAKOM CMOB MHOMAa CTAHOBATCS
CMHTaKCUYECKMMM CUHOHUMaMM, U MX NepeBoabl Ha azepbangKaHCKUiA A3bIK TaKKe MEHSKOTCS.

KnioueBble crnoBa: rpammarmyeckas kKateropusi, rpaMmMaTtiiyeckasi CUHOHUMUS, CUHTaKCUYeckasi CUHOHUMUSI, rpam-
MaTHU4ecKoe 3Ha4YeHue.

La cTratta npucesiyeHa npobremaM MOBHOrO )€HOMEHA CUHTAKCUYHOI CUHOHIMII. Lle TMn rpamaTuyHuX CUHOHIMIB,
AKWIA 3yCTPIHYaAETbCA B CUHTAKCUYHIN YaCTUHI rpamaTtukn. B aHmincbKid MOBI AxXepernoM CUHTaKCUYHUX CUHOHIMIB CryXaTb
Taki ABuLa: 6araTto3HauYHICTb CUHTAKCUYHUX OQMHULL, TOBTO CKNagHICTb KOHCTPYKLIiN, WO CKNagaTbCa 3i CKnagis; CTBO-
PEHHS HOBMX CreLjianbHUX KOHCTPYKLIN, AKi BiANOBIAATb PYHKLISAM HASBHUX KOHCTPYKLIN | BUCTYNAKTb B AKOCTI IX eKBiBa-
NEeHTAa; PO3ropTaHHSA CUHTAKCUYHMX KOHCTPYKUIM pisHMMKU cnocobamu i nepexig Ha Of4Hy 3 nonepeaHix; ekcuyHa CUHOHIMIS
B CIIOBOCMONYYEHHSIX | enemMeHTax npono3uuii, TO6To BUKOPUCTAHHSA NPUAMEHHWUKIB i COIO3IB. Y Cy4acHilt aHMmiNCbKin MOBI
CUHTaKCU4YHa CUHOHIMISl CMOCTEPIraeTbCsa B TakMX BUNagkax:

1. Big akTMBHMX 4O NaCUBHMX KOHCTPYKLIiMA.

2. Y nponosuuisx, Wwo nounHatoTbes 3 It and There, i 6e3 Hux.

3.Y cknageHux i cknagHux pedeHHsx 3 6esocoboBmmm hopmamu giecnosa (iHQIHITUB, repyHAIN | QIENPUKMETHMK).

Kpim TOro, gesiki NpocTi pe4eHHs 3 BiflbHUM i CTINKMM NOPSIAKOM CMiB iHOAI CTaloTb CUHTAKCUYHUMMU CMHOHIMaMu, i ix
nepeknaan Ha asepbanmKaHCbKy MOBY TaKOX 3MiHIOOTLCS.

KniouoBi cnoBa: rpamatuyHa kateropisi, rpamaTyHa CMHOHIMIsi, CUHTAKCMYHA CUHOHIMIsS!, rpaMaTnyHe 3Ha4YeHHS.

The given article deals with the problems of the linguistic phenomenon - syntactical synonymy. It is a type of grammatical
synonyms, which occurs in Syntax part of Grammar.

In English the followings serve as a source of syntactical synonyms:polysemy of syntactical units, i.e., the complexity
of constructions consisting of syllables; creation of new, special constructions, which match with the functions of
the existing constructions and act as its equvalent; deployment of syntactical constructions with different ways
and shift to one of the previous ones; lexical synonymy in word combinations and elements of the sentence, i.e.
use of prepositions and conjunctions.

In Modern English, syntactical synonymy is observed in the follwing cases:

1. From active to passive constructions.

2. The sentences beginning with It and there, and without them.

3. Composite compound and composite complex sentences with non-finite forms of the verb —infinitive, gerund and participle.

Besides, some simple sentences with free and stable word order sometimes become syntactical synonyms to each-
other and their translations into Azerbaijani don’t remain the same.

Key words: grammatical category, grammatical synonymy, syntactical synonymy, grammatical meaning.
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IHocTanoBka mpod/iembl. TepMUH «rpaMMaTH-
Yyeckass CHHOHHWIMHS» HE HUCIONB3YeTCsl B 3amaj-
HOW JMHIBUCTHYECKOW muteparype. Ho 310 He
O3Ha4yaeT, 4TO MCCIEeNOBAaTeId HE HMEIOT [eJ0
C TpaMMaTHYeCKHMHM CHHOHMMamu. MHorue
3anajHble JIMHTBUCTHI W3y4YalW TaKWE S3bIKOBBIC
CIMHUIBL, KaK «MapajulelibHble KOHCTPYKIUHY,
WJIHM «9KBUBAJIEHTH». Kak U3BECTHO, OOJIBIIMHCTBO
JIMHTBUCTOB OTMETHJIM, YTO CYLIECTBYET ABa THIA
rpaMMaTHYeCcKUX CHHOHMMOB — Mopgoioruyec-
KM€ U CMHTaKCHYeCKHe CHHOHMMBL. B 3Tol crarbe
MBI MTOTBITAEMCS UCCIIEI0BATh MPOOJIEMY «CHHTAK-
CHUYECKOW CMHOHUMUMW» B aHIIMICKOM U azepOaii-
JOKAHCKOM SI3bIKaX.

HN30keHre OCHOBHOTO MarepuaJjga. AHalu3
HCCIENOBAaHUA MO M3YyYEHHUIO HCIOIb30BaHUS
MapajuleNbHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHUH
MoKa3ajl, 4YTO 3alajJHble aHIJUKACKUE Yy4YeHbIC
MOHUMAIOT CHHTaKCUYECKHE CHHOHUMBI B OoJjee
IIMPOKOM CMBICIIE Ha OCHOBE MX 3HAUCHUS U
(GyHKIMM. DTH CHUHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIHUH,
KOTOpbIE HCIIOJB3YIOTCS MapajuiebHO, MOXKHO
Haiitu B pabortax I. Cywura, I. [loyrcma u npy-
rux. TepMuH «rpamMMarhyecKasi CHHOHUMUS
BIIEpBBbIE OBUI HCIIONB30BaH B IPOU3BEACHUU
0. Mecnepcena “Essentials of the English
grammar”. Ho O. Mecnepcen He yTouHMI Onpe/-
€JIEHUE 3TOTO TEPMUHA U KPUTEPUN CHHTAaKCHYeC-
KO CHMHOHMMHH. B kadecTBe mpuMmepa CHHTaK-
cuueckoii cuHonnmun O. Mecnepcen nmpusomut
clienyroIue npemioxenus [7, c. 219]:

Entering the room he greeted everybody most
kindly. — Boiioa 6 komHamy, oH NONPUBEMCIMEOBAL
6cex no-00bpomy.

On entering the room he greeted everybody
most kindly. — Botios 6 komuamy, on nonpuéem-
CMB06AT CEX.

When he entered the room, he greeted
everybody most kindly. — Kozoa on eowen 6 xom-
Hamy, OH NPUBEMCMBOBATL 6CEX OUeHb JI0OE3HO.

B mepBoM u BTOpOM NpEIIOKEHHUSIX OOOpOT
HCIIONIb3YeTCsl B PYHKIMH MPUYACTHUSI HACTOSIILIETO
BPEMEHU U TEPYHIIUSA, & B TPEThEM IPEIIOKESHUN
OBIJIO HCIIOJIB30BAHO CJIOXKHOE IPEAJIOKEHUE.
B »TuX mnpemiokeHusxX MPUAATOYHOE SIBISETCS
JOMHMHHPYIOIINM, TTOCKOJIbKY MH(MOpPMAauus SIBIIS-
ercsi Oornee mMoysHOM M BceoObemumomed. Crnenyer
OTMETHUTb, YTO, XOTSI HEKOTOpBIC 3amaJHbIe
JIMHTBUCTHI TBITATUCh UIACHTH(GUIIUPOBATH JIUHT-
BUCTHYECKYI0 HM3MEHYMBOCTh M CHUTYAI[MOHHBIN
KOHTEKCT KaK KPUTEpPUM CHUHOHHMHH, OHHU HE
JIOCTUITIM JOCTAaTOYHOrO ycmexa [2, ¢. 5].

HceTouyHNKAMM CHHTAKCHY€CKOH CHHOHMMMU
B aHIJIMHCKOM SI3BIKE SIBIISTFOTCSI:
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1. MHOTO3HaYHOCTh CUHTAaKCUYECKUX CIMHHUIL,
TO €CTh CIIOKHOCTh KOHCTPYKIIUH, COCTOSIIUX H3
CJIOTOB.

2. Co3maHue HOBBIX, CICIHATBHBIX  KOH-
CTPYKIHMH, KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT (YHKIHUSIM
CYLIECTBYIOIIMX KOHCTPYKLHUM H SBISAIOTCA €€
SKBUBAJICHTOM.

3. Pa3BepThiBaHHEe CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYK-
N pa3sInIHBIMU CIIOCO0AMU 1 MPEBPAICHHUE UX B
OJTHOTO W3 MPEIICCTBEHHHUKOB.

4. Jlexcuueckass CHHOHMMHS B CIOBOCOYETa-
HUSIX U 3JIEMEHTaX NPEJIOKEHHUs, TO €CTh YIIOTpe-
OyeHre mpemIoroB U co30B [1, ¢. 74].

1. Pa1 cMHTaKCMYECKUX CHMHOHHUMOB, KOTOPBIE
BBIPXKAIOT 11EJTh B aHTIMHCKOM SI3bIKE:

... you had put on that ... costume ... for fun; you
had put on that costume for making fun; you had put
on that costume for it to make fun; you had put on
that costume so that you could make fun [6, c. 29].

Kaxk BuIIHO U3 ipuMepa, IPUIaTOYHOE MPEJIONKE-
HUE [N BBIPAKACTCS Yepe3 CHHTETUICCKHE CHHO-
HUMHYECKHE KOHCTPYKIMHM HA Pa3MYHBIX rpamma-
TUYECKUX YPOBHSX:

MPEIUIOKHOE BIpaxkeHwue (for + fun),

npeior + repyuauii (formaking),

WHOUHATHBHBIA 000poT ¢ mpemrorom for
(forittomake),

MIPHUIATOYHOE MPeUIOKEHUE LeH
(sothatyoucouldmakefun).

2. CuHTaKCHYECKHE CUHOHUMBI, KOTOpbIE

BBIPAXKAIOT IPUUYUHY:

a) It being late, they decided to return home.

b) They decided to return home for it being late.

c) They decided to return home since it was late.

VYka3zaHa npUYWHA BO3HUKHOBCHUSI JICHCTBUIA,
BBIPOKEHHBIX C MOMOIIBIO CKa3yeMOro B Ka)KIOM
W3 TPUBEJICHHBIX BBIIE MMPUMEPOB. a) U b) SBIIS-
I0TCSI TIPOCTBIMA W PACIIUPEHHBIMH TIPEJUIOKE-
HHUSIMH, a TIPEIJIOKEHUE C) TIPEICTABIACT COOOMU
CIIOXHOE TMPEITIOKEHUE C MPUAATOYHBIM TPEII0-
JKeHHeM 1enn. B mpumepax, MPUBEICHHBIX B a) U
0), IPUYUHHBIC OTHOIICHUS BHIPAKEHBI C ITOMO-
mpi0 Nominative Absolute Participial Construction
n The Gerundial Construction cOOTBETCTBEHHO.
CreyeT OTMETHTB, YTO BCE TPHUIIBI PEIIOKEHUS
ObLTH TIEpeBEICHBI HA a3epOaiPKaHCKUH S3bIK KaK
“Gec oldugundan onlar eva qayitdilar // Onlar eva
qayitdilar ¢iinki gec idi” [7, c. 124].

B mpuBeneHHBIX BhIIIE MPUMEpaxX MPHUAATOUHBIC
NPEITIOKEHHSI CYUTAIOTCS JOMUHUPYOIMMU B CHHO-
HUMHYECKOM psiJie, TOCKOJBKY 3Ta CHHTaKCHYecKas
eIMHUIIA TepeaaeT HHPOPMAIMIO OoJiee MIUPOKYIO,
Oosiee monHyl0, 4eM apyrue. MHorga HEBO3MOXKHO
OTIPENEeNTUTh JOMHUHAHT CHHOHUMUYECKHX PSIOB.
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The Dickens novels // The novels by Dickens //
Dickens s (or Dickens’) novels // Thenovels of Dickens.

I. AKTHBHBIE W TIaCCHBHBIE KOHCTPYKIIUH (KOH-
CTPYKIIUH THIIA aKTUBHBINA U TACCUBHBIN 3aJI0T) JIeH-
CTBYIOT B CHHOHHMHU C OJTHUMU U TEMHU ke (haKTaMH.
Hampumep:

1. “Who was it that invented religion, and sin and
all that? And why?”

John laughed. “It was invented by Adam” he
said...// Adam invented it...“Din, giinah va basqa
seylori ixtira edon kimdir? Con giildii. “O, Adom
torafindan ixtira edilibdir”, o, dedi. // “Adom onu
kasf edib”.

KoHCTpyKIIMM  aKTHBHOTO —3ajora, TMOJJIekKa-
mee y KOTOPOTO BBIPAKEHO HEONPeAeIEHHBIMU
nmuriamu (OHH, BBI, TOT), COOTBETCTBEHHO, SBIISIOTCS
CUHOHUMUYHBIMH C O€CTIPEIII0KHBIMH KOHCTPYKITHU-
SIMU TIACCUBHOTO 3aJI0Ta.

2. They tell me theres a man called Freud, an
Austrian® // I'm told there’s a man ... “Onlar mona
deyirler ki, orada Froyd adlanan bir avstriyali var”. //
Mans orada Froyd adlanan bir avstriyalinin oldugu
deyildi.

3. One never does anything if one does not try. //
Nothing is ever done... “Ogar bir kos caligmasa, o,
he¢ na eds bilmir. // Heg¢ vaxt he¢ no edilmir”.

4. If you wake a man up, he can't go to sleep again
because he is told to. // If a man is woken, he can't
go to sleep again because he is told to/ because you
tell him to.“Ogoar siz bir kasi yuxudan oyadirsinizsa,
0, ona deyildiyi ii¢lin yatmaga gedo bilmoz. // Ogor
bir kes yuxudan oyadilibsa, o, yatmaga geds bilmas-
yacakdir, ¢linki siz ona bunu etmayi deyibsiniz”.

Ecnu nopnexaiiee MacCMBHOW KOHCTPYKITUH
OTCYTCTBYET B MPEIJIOKCHUHU, HO MOXKET OBITh JICTKO
UACHTU(OUIIMPOBAHO W3 KOHTEKCTa, TOrJIA KOH-
CTPYKIIMHU, B KOTOPBIX YHOTPEOISIFOTCS aKTHBHBIA U
MACCUBHBIN 3aJI0T, HE MOTYT PacCMaTpPHUBAThCSA Kak
CHHTAaKCHUYECKHUE CHHOHUMBI [5].

II. Tlpemnoxenus, HaumHarommecs c It and
there, a Takke U 6€3 HUX MOTYT OBITh CHHOHUMaMH.
Hanpumep:

a) There is a good film on tonight. // A good film is
on tonight.“Bu geco yaxs1 film var”.

b) Its her damned virtue that caused the whole
trouble. /| Her damned virtue caused the whole trou-
ble. “Biitiin bodbaxtliklora sobab olan onun lonato
golmis xeyirxahi idi // Onun lonoto golmis xeyrxahi
biitiin bu badbaxtliys sabab oldu”.

III. B anruiickoM S3bIKE CIOKHOMOAYMHEHHBIE
U CJIIO)KHOCOYMHEHHBIC MPEUIOKEHUS MOTYT OBITh
CUHOHUMHUYHBI C CHHTAaKCHYECCKMMH OC3JIUYHBIMU
¢opmamu  mnarona (MHOUHUTHB, TEPyHIUH W
MIPUYACTHE):
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1. OObexTHBI WHQUHUTHBHBIA 000OpoT (the
Objective-with-the-Infinitive Construction) 2 ciiox-
HOTIOJYMHECHHOE TMPEIJIOKEHNE C HPUJIATOYHBIM
MpeaIoKeHueM aonoiHeHus. Hanpumep:

I have never heard him speak of his life in
Canada // I have never heard him how he spoke of
his life in Canada. “Mon onun Kanadadaki hoyat1
haqqginda neco danigmasini heg¢ vaxt esitmomisom”.

2. CyObexTHBII WHOUHUTHUBHBIA 000poT (the
Subjective Infinitive Construction) =  CJII0XKHOTIO/I-
YUHEHHOE TIPEIIOKECHHE C TIPUIATOYHBIM TTPEIIIO-
JKeHHeM nojJiexaero. Hanpumep:

He was seen to cross the street and turn
round the corner.// It was seen that he crossed
the street and turned round the corner. “Onun
kiigoni kecorok kiiconin tinindon dondiiyii
gorindii”.

3. (a) UudpunutuBHBI 000poT ¢ npemiorom for
(the For-to-Infinitive Construction) > CI0XHOITO/-
YUHEHHOE MPEIJIOKECHUE C IIPUAATOUYHBIM ITPEIJIO-
JKeHUEM ckazyemoro. Hanpumep:

On the first occasion it was necessary for him
to indicate his requirements to her. // On the first
occasion it was necessary that he indicated his
requirements to her. “1lk ndvbodo vacib idi ki, o, ona
olan taloblarini bildirsin”.

0) UaduantuBHEI 000poT ¢ ipemioroM for (the
For-to-Infinitive Construction) =  CI0XKHOIIOAYU-
HEHHOE MPEAJIOKECHUE C TPUAATOYHBIM IPEIIIONKE-
HUeM JononHeHus. Hampumep:

He waited impatiently for Eliza to go on. //
He waited till Eliza went on. “O, Elizanin davam
etmasini sabirsizlikle gézlodi”.

¢)1upunntuBHEIH 000pOoTCcHpenoromfor (theFor-
to-Infinitive Construction) = CciI0XHONOIYUHEHHOE
MPEUIOKEHUE C MPHUIATOYHBIM MPEIJI0KCHUEM CKa-
3yemoro. Hanpumep:

The matter was for him to solve. // The matter was
that he had to solve it. "Masala bu idi ki, o, bunu hall
etmali idi”.

r) WupunutuBHei o0opor ¢ mpeasorom for
(the For-to-Infinitive _Construction) = cl10XHO-
MOJYUHEHHOE MPEIJIOKEHNUE C MPUIATOYHBIM IIPE/I-
JokeHWeM onpezaeneHus. Hanpumep:

There was nobody for her to speak to. // There was
nobody who she could speak to. “Onun danisacagi
bir kimso yox idi”.

g) WudunutuBHbIi o0o0poT ¢ mpemsorom for
(the For-to-Infinitive Construction) —>CJI0KHOO-
YHHEHHOE MPEIOKECHUE C MPUIATOYHBIM TPEIIONKe-
HueM 1enu. Hanpumep:

She spread jam for him and cut up the bread and
butter into convenient slices for him to eat. // She
spread jam for him and cut up the bread and butter
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so that he could eat. “O, onun ligiin cem yayd1 vo
yemok {i¢iin ¢orok vo yagdan rahat dilim kosdi”.

h) WuaduautHBHEIT  000OpoT C  mpemIo-
rom for (the For-to-Infinitive Construction
- CIIOKHOIOAYMHEHHOE MPeIOKEHUE c

MPUIATOYHBIM MPEIOKEHUEM pe3yabrar. Hanpumep:

The weather was too hot for him to walk. // The
weather was too hot that he couldn't walk. “Hava
onun gozmayi iiglin ¢ox isti idi”.

4) a) I'epyHauanbHblii 000POT = CIIOKHOIIOA-
YHHEHHOE MPEJIOKEHUE C TPUIATOYHBIM TPEIIOKe-
HueMm BpeMenu. Hanpumep:

Poirot had looked up at the staircase in passing
and shook his head in a dissatisfied manner. // Poirot
had looked up at the staircase when he was passing
and shook his head in a dissatisfied manner. “Puaro
oOtiib kegondo pillokena baxdi vo basini narazi halda
yelladi”.

0) T'epyHIuambHBI 000POT =  CIIOXKHOIIOMUH-
HEHHOE TIPEIJIOKEHHE C MPHUIATOYHBIM MPEIIOKe-
HUeM ycioBus. Hanpumep:

I shan't go to the party without being invited. //
Ishan't go to the party if I am not invited. “Qonaqliga
dovat edilmasam, getmayacayam”.

¢) I'epynananbHelii 060pOT > CIIOXKHOIIOIUH-
HEHHOC TPEIJIOKEHUE C MPHIATOYHBIM MPEIIOKe-
HueM yctynku. Hanpumep:

In spite of being busy, she continued
working. // Although she was busy, she continued
working. ”Yorgun olmasina baxmayaraq, o, islomaya
davam etdi”.

r) [epyHauaibHblii 000POT > CIOXKHOIO-
YHHEHHOE MPEIJIOKEHUE C IPUIATOYHBIM IPEIIIOKe-
HUeM npuunHbl. Hanpumep:

He had to miss some lectures for being ill. // He
had to miss some lectures since he was ill. “Xasto
oldugundan o, bir ne¢o miihazirani buraxmali oldu”.

5) O6nexTHas mpuyactHas KoHcTpyKuus (Objec-
tive Participial Construction)—> cJI0XHOMOYHHEHHOE
MPEATIOKEHUE C TPUIATOYHBIM MTPEJIOKESHUEM JIOTIO-
nHenus. Hanpumep:

a) He watched McNeil crossing the room and
going out of the door. // He watched how McNeil
was crossing the room and going out of the door. “O,
Makneylin otaqdan kecib, gapidan bayira ¢ixdigini
gordii”.

b) I am not accustomed to having my word
doubted. // I am not accustomed that they doubt
my word. “Mon s6ziims siibho edilmayins vordis
vermomigom”.

6) CyObekTHasi  MpUYacTHas  KOHCTPYKIHMS
(Subjective Participial Construction) >  CIOXHOIOA-
YUHEHHOE TMPEIIOKEHHE ¢ TPUIATOYHBIM TIPEIIOKe-
HUeM nojyiexarniero. Hanpumep:
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Each day his short, stocky figure could be seen
coming along the corridors. // Each day it could
be seen that his short, stocky figure was coming
along the corridors. “Hor giin onun bastaboy, dolu
badoninin dohliz boyu siitiidiiyli goriiniirdii”.

7) HesaBucumblii npuyactHeli 06opor (The
Nominative Absolute Participial Construction)—>
CIIO)KHOTIOYMHEHHOE MTPEIOKEHUE C TIPHIATOYHBIM
npeuIokeHneM BpeMenn. Harpumep:

a) The meeting having finished, the workers
left the hall. // After the meeting had finished, the
workers left the hall. “Iclas qurtarandan sonra onlar
zal1 tork etdilor”.

0) HeszaBucumpiii mpudactHbii 06opoT (The
Nominative Absolute Participial Construction)->
CIIO)KHOTIOTYMHEHHOE MPE/TIOKEHUE C TIPHIATOYHBIM
npeanokeHrneM npuanHsl. Hanpumep:

The train coming in a minute later, the two
brothers parted.// The two brothers parted as the
train came in a minute later. “Qatar bir doqigo gec
goldiyinden iki qardas bir-birinden ayrildi”.

B) HeszaBucumbiii mpuyacteiii o6opot (The
Nominative Absolute Participial Construction)->
CJIOKHONIOAYMHEHHOE MTPEJNIOKEHUE C MPUIATOUHBIM
npeanokeHreM ycinous. Hanpumep:

Weather permitting, the travellers will continue
their way.// If weather permits, the travellers will
continue their work. “Hava olverisli olsa, sayahatgilor
yollarina davam edocaklor”.

Crnenyer OTMETHTH, YTO HE TOJNBKO NPHYACTHBIC
000poTHI, HO U 6e3nr4HbIe (hOpMBI Iaroia (MHGUHHU-
THB, TePyHINH, MPUIACTHE) MOTYT TAKXKe SBISATHCS
CHHTaKCHYECKHMH CHHOHMMAaMH B  HEKOTOPBIX
NPUAATOUHBIX MPEATOKEHHSIX.

1) UHGUHATHBD CITOKHOTIOMIMHEHHOE TTPEITO-
JKCHUE C MPHUJIATOYHBIM MPEIOKESHUEM CPaBHEHMUSI.
Hanpuwmep:

She turned her head as if to see me distingly. // She
turned her head as if she wanted to see me distingly
[8].

WNHOUHUTHB = CI0KHOTIOJYMHEHHOE MTPEIIOKe-
HHUE C NMPHUIATOYHBIM TPEIIOKESHUEM OTIPEIEIICHHS.
Hanpuwmep:

She was the last to enter the hall. // She was the
last person who entered the hall.“O, zala daxil olan
axirincl adam idi”.

2) Ilpuvactie = CIIOKHOMOAYMHEHHOE TPEIIO-
KCHUE C TIPUIATOYHBIM TIPEIJIOKEHHEM BPEMEHH.
Hanpuwmep:

a) While reading the proofs of your book, I found
some misprints. // While I was reading the proofs
of your book, I found some misprints. “Kitabinizin
olyazmasimi oxuyarkon, mon bir ne¢o horf sohvi
tapdim”.
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b) He bowed low when presented to Diny. // He
bowed low when he was presented to Diny. “Diniys
togdim edilonds, o, bas aydi”.

0) IMpuvacTrie = CIOKHOMOJUUHEHHOE MPEIIO-
KCHHE C MPHUIATOYHBIM MPEIJI0KCHUEM CPaBHCHUSI.
Hampumep:

The workers worked as ordered // The workers
worked as they were ordered. “Fohlolor omr edilidiyi
kimi isladilar”.

B) Ilpmuactne —> CIOXHONOAYMHEHHOE MPEa-
JIOKCHHUE C TIPUIATOYHBIM MPEIOKEHUEM YCTYITKH.
Hammpumep:

The man left the room calmly, though
displeased. // The man left the room calmly though
he was displeased. “Narazi olmasina baxmayaraq,
kisi otag1 sakitco tork etdi”.

r) Ilpudactue—> CIOKHOMOTYMHEHHOE MHPEIIO-
KEHHE C TIPUIATOYHBIM TMPEUIOKEHHEM YCIOBHS.
Hanpumep:

1 shall go to the party if invited // I shall go to
the party if I am invited. “Davat edilsom, qonaqliga
gedocom” [8].

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, CHHTaKCHYECKas
CHHOHUMHUSI B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM SI3BIKE
OTpPAKaeTCs B SI3BIKOBBIX SANHHIIAX, IEPEUHUCICHHBIX
B ClIeyIOLIeH Tabnuie.

W3ydass rpaMMaTuuecKyld CHHOHHMHIO, aBTODBI
OPUXOAAT K BBIBOLY, 4YTO CHHOHHWMBI JIOJDKHBI
00pazoBsIBaTh HIeHTHIHEIE (hopMbl. Hammpumep, crHo-
HUMUS MEKTY CIIOBOCOYETAHUSIMH, CHHOHIMHUS MEXKITY
NPEVIOKEHUEM U TIPEIIOKEHUEM, CHHOHUMUS MEXKIY
rpaMMaTHYECKUMH BBIPAKEHHUSMH H TaK Jajee.

AKTHBHBIE 1 TACCUBHBIE
KOHCTPYKIMN

[peanoxeHus, HAYMHAIO-
muecs ¢ It and there

B anmmiickoM si3bIke
CJIOKHOITOAYMHEHHBIE K
CIIO’)KHOCOYMHEHHBIE MPE/I-

[IpocTeie npemtoxenus,
KOTOPBIE MIMEIOT TBEPAbIii 1
CBOOO/THBII MOPSI/IOK CJI0B

JIOXKEHHUS, IIPOCTHIE IIPEN-
JIOXKEHUS ¢ O€3IMYHBIMU
(dhopmamu Tiarona u
[J1arojbHbIe 000POTHI
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